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Breaking New Ground 
[Staff Writer ]

I FELT LIKE I was witnessing an historic 
moment,” says LBT Training 

Coordinator Eshinee Veith enthusiastically. “Listening to 
Mekane Yesus leaders describe their own vision for Bible 
translation and how they plan to bring it to life gave me 
a glimpse of a new era in translation.”

The Ethiopian Evangelical Lutheran Church Mekane 
Yesus (EECMY) was formed through a merger of mission 
societies in Ethiopia in 1959. It had 20,000 members. 
Today, it is numerically the largest Lutheran church body 
in the world with an estimated 9.1 million members. 
There’s been a growing awareness within the Church 
that members of minority language communities need 
to be reached through their own languages. In his 
Reformation day celebration sermon, EECMY Presiding 
President Rev. Yonas Yigezu remarked, “The church 
needs to make certain that everyone is able to read and 
hear the Gospel in language that is understandable.”

In 2016, Lutheran Bible Translators signed an 
agreement to partner with the EECMY. LBT missionaries 
Dr. Jim and Susan Kaiser now serve as consultants to 
six minority language projects in southwest Ethiopia. In 
addition, we are launching a Bible translation training 
project within Mekane Yesus Seminary. 

Fifteen seminary students are beginning an 
educational program that combines a concentration in 
Biblical languages with studies in Bible translation. LBT 
is providing scholarships for the students as well as 
helping to develop the Bible translation curriculum. 

“This is particularly exciting to me,” says Dr. Mike 
Rodewald, executive director of LBT. “A common 
problem in theological education is that students who 
speak minority languages learn Biblical concepts in 
majority languages while at the seminary. When they 
later serve in a different community, they are not able 
to adequately express what they learned without using 
that majority language. That language is often not well 
understood by their parishioners.”

Combining translation training with pastoral training 
means the development of a translator pool that can 
serve as pastors as church needs change and grow. 

Not every 
seminarian 
may ultimately 
be called to a 
full-time Bible 
translation 
role, but 
each will be 
equipped to 
understand 
Scripture and 
‘professionally 
translate’ 
theological concepts and Scripture portions in whatever 
roles they serve within their own language community. 
“As the program proves successful, more students will 
be added,” says Mike. “And the project is duplicable in 
other Lutheran seminaries throughout the globe.” 

 “A local expression of the church identifying and 
originating Scripture need solutions has been the vision 
of leaders in the Bible translation movement for a long 
time,” Eshinee explains. “The EECMY looked at the need 
for translation both in Ethiopia and beyond and what they 
had on hand—pastors-in-training—and came up with a 
plan that encompasses both. I’m thrilled that LBT has 
partnered with them in this truly ground-breaking effort.”

LBT is also happy to announce that Dr. Berhanu 
Ofgaa, the outgoing general secretary of the EECMY  
will be joining LBT’s staff, serving in Ethiopia to guide  
the new project when his term ends. Dr. Berhanu is  
well-known and respected throughout the wider 
Lutheran community and his experience will be 
invaluable to the success of this new opportunity.  

Well Represented ..................................................2
Eagerly Waiting in Tanzania ..................................3
Coming Back to the Church in Tanzania ..............3
Just Different .........................................................4
Recipe for Success ................................................4
When Jesus Stands at the Door and Coughs .......5
What is IT Really About? ........................................6In

si
de

“

Eshinee Veith and Dr. Mike Rodewald with 
EECMY president Rev. Yonas Yigezu.
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Well Represented
WHAT DO Missouri, Iowa, Minnesota, 

Tennessee, and Illinois have 
in common? Well, yes, they’re all states. They’re 
also just of few of the locations where LBT was 
represented at LWML conventions this summer.

“The LWML is a strong and faithful partner 
in Bible translation,” says David Snyder, LBT’s 
director for development. “We love being at as 
many conventions as possible and meeting those 
who offer such encouraging support.”

This year, in addition to LBT personnel tending 
the exhibit, members of the LWML themselves 
acted as representatives for LBT. “People ask 
if they can do more than donate money,” David 
says. “I wondered if it would be possible to find 
LWML members who would be willing to help us 
with conventions.”

David turned to Alvina Federwitz, a long time 
missionary to Liberia who is very familiar with and 
within LWML circles. David hoped Alvina could 
find five people to assist. She found more than a 
dozen!

“People were actually honored to be asked,” Alvina 
says. “Many of LBT’s prayer and financial partners  don’t 
realize that they are a part—a vital part—of the ministry. 
But no missionary can be sent without a group of 
supporters to do the sending.”

Evelyn Wiebke and Loretta Vogt are just two of those 
who volunteered to serve as exhibitors, representing LBT 
at the Iowa East District Convention. “We thoroughly 
enjoyed the time we spent at the exhibit, sharing about 
the great need for Bible translation in peoples’ heart 
languages,” says Evelyn. “We’d love to do it again.”

To all who attended, to all who represented LBT 
at conventions in 2018, a heartfelt thank you. God’s 
mission through LBT is only possible because of those 
who share, those who donate, those who volunteer their 
time, those who make sure that missionaries are sent to 
serve people in need of mother tongue Scripture. 

Interested in Charitable Bequests?
For more information, return this coupon to David 
Snyder, Lutheran Bible Translators, PO Box 789, 
Concordia, MO 64020 or visit www.lbt.org/legacy.

Your name _______________________________________

Address _________________________________________

City/State/Zip ____________________________________

Phone __________________________________________

Making a Gift?
Your tax-deductible gift can be made by check or credit 
card. Please use the enclosed self-addressed envelope 
for checks.

To protect your credit card information, either use our 
secure online donation forms or call us at 800-532-
4253 to make your donation.

Additional giving opportunities are available at 
lbt.org/donate.

Missionaries Rev. Claude and Rhoda Houge represented LBT  
at the Minnesota South District LWML convention.
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Eagerly Waiting in Tanzania
LUTHERAN Bible Translators 

is responding to 
the clear and passionate invitation from 
the East of Lake Victoria Diocese (ELVD) 
of the Evangelical Lutheran Church in 
Tanzania (ELCT) to “come help us with Bible 
translation!”

The ELVD began in the 1980s with a 
mission of preaching the Gospel in the 
regions east of Lake Victoria. The church 
was officially organized in 1987 with 5,000 
members. Today, 30 years later, there are 
over 75,000 members.

ELVD leaders have been reaching out to 
the Kerewe people of Ukerewe Island for 
decades, but with minimal long-term impact. 
Swahili, the national language of Tanzania, is widely used 
on the island, but in many communities people have 
a limited understanding of it. “The Kerewe are proud 
of their heritage and their language, which is called 

Kikerewe” says Jim Laesch, LBT’s East and Southern 
Africa regional director. “Kikerewe is the language of 
emotion, song, and heart. Currently, it is mainly a spoken 
language, there is very little written material.”

Coming Back to the Church in Tanzania
An interview with evangelist Sospeter Makene

Christianity came to Ukerewe Island in 
Lake Victoria during the last century. The 
Evangelical Lutheran Church in Tanzania 
sent evangelists and pastors in the 1980s. 
“They did their preaching and teaching in the 
local language, Kikerewe,” says evangelist 
Sospeter Makene. “God blessed the efforts 
and people came to know Christ and 
congregations were begun.”

During this time, Swahili, the national 
language of Tanzania, became more popular and 
increased in usage throughout the nation. This 
resulted in improved education, commerce and 
development. The use of Swahili expanded, including 
within the church. In urban areas this helped to grow 
God’s family. 

But in rural areas such as Ukerewe Island, the use 
of Swahili did not yield fruit. “It caused the people 
to stay back without praying, without coming to 
worship,” notes Sospeter. “They left the church; they 

didn’t understand what was 
being said. They were 
no longer hearing the 
Word of God in their 
language.”

But now, through 
the Bible translation 
project, it is changing! 
The very first verses 
printed in a trial version 
got people excited. 
Sospeter remembers his 

grandfather’s reaction. “When I 
went to him, Grandfather exclaimed, 
‘This is wonderful, now we are going to have this 
Word of God in our language! This is our open door to 
come back to the Church because the Word of God 
has come back… in our language!’” 

Sospeter Makene is a trained evangelist in the  
East of Lake Victoria Diocese of the Evangelical Lutheran 

Church in Tanzania. He was recently selected as one  
of the translators for the Kerewe Bible Translation Program.

This is our open  
door to come back  

to the church because  
the Word of God  
has come back… 

in our  
language.

Continued on page 5

Sospeter Makene

Ukerewe Island is the 
largest island in Lake 
Victoria, which is the 
largest lake in Africa.
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Just Different
“EVERYONE KNEW WHERE TO STOP  
AND TAKE A BREATH—EXCEPT US!”

New LBT missionary Kelsey Grulke was reflecting on 
one of the new experiences she, husband Carl, and their 
five children have encountered since arriving in Maun, 
Botswana, to begin their first assignment with LBT.

The first several months for missionaries new to the 
field focuses primarily on language and culture learning. 
The Grulkes have learned a lot already just by attending 
worship at the Lutheran church in Maun. 

Though the liturgy follows a similar structure to 
what congregations in the U.S. are used to, the music 
is different and Setswana, the national language of 
Botswana, is used for most of the service. After the 
sermon, everyone reads the Apostles’ Creed together in 
English. “When we were struggling to understand what 
was going on during our first Sunday in church, reading 
the creed was like a breath of fresh air. We confessed to 
believing in the same things as our Batswana brothers 
and sisters,” says Kelsey. “We noticed though that 
people paused in places different than we usually do in 
order to take a breath! Their cadence wasn’t wrong, it 
was just different.”

As they stumbled a bit saying the Apostles’ Creed, so 
have the Grulkes stumbled a bit in their daily lives. The 
way people interact is different - their body language, 
what’s appropriate to say, how they greet each other. 
“Maun is a melting pot of languages and cultures, and 
it’s also a tourist town. Every day we interact with people 
from any number of cultures,” Kelsey points out. “The 
benefit is that no one is too offended by our cultural 
faux pas. The downside is that many of the people who 
live in Maun do not expect strangers to try to learn their 
language or respect their culture. Sometimes we are met 
with confusion if we try to speak Setswana.”

Any difficulties are vastly outweighed by the benefits 
of living in Maun. LBT missionaries who have lived there 
in the past were able to pass their knowledge on to the 
Grulkes—where to find good housing, schools, grocery 
stores, and mechanics. Maun is centrally located, 
making it easy to access and work with both the Shiyeyi 
and Shekgalagari translation projects. “And our kids 
are so happy,” says Kelsey. “Moving five small children 
internationally is no small feat. But they love our house, 
their school, and all the time they can spend playing 
outdoors. Because Maun is such a cultural melting pot, 
the kids are making friends from all over the world.”

“We are honored to be a 
part of God’s work, serving 
through LBT,” remarks 
Kelsey. “Pray for us as we 
adapt to all the “different” in 
our lives here in Botswana. 
Praise God for the work 
He has begun and that He 
has promised to bring to 
completion!” 

Rev. Carl and Kelsey 
Grulke and family began  

their service in Botswana in 
April. To learn more visit  

lbt.org/project/rev-carl-
kelsey-grulke/.

Carl and Kelsey Grulke with 
Shiyeyi translator Keene Moopi.

Recipe for Success
[Serena Derricks ]

WHEN EVER you want to cook something, 
what do you do first? If you’re 

like me, you need a recipe to follow! 
Since arriving in Cameroon, we’ve been learning 

basic skills for living in this culture that is new to us. 
We’ve also been studying French, one of the majority 
languages of this country. I’ve discovered that a 
language teacher is like a good recipe—an essential 
guide in the process of knowing and understanding 
words and grammar, and picking up cultural nuances 
that may not be perceptible to us.

After acquiring your recipe, you’ll need to locate 
ingredients. Ingredients can make or break a recipe—
they need to be right or the whole meal will be ruined. 
Similarly, as we learn French, we need to master the 
correct sounds among the hundreds that make up the 
language. Like a picky market shopper searching for the 
best fruits, spices, and vegetables, we must train our 
ears to the best pronunciation and grammar.

The scariest part of using a new recipe is when you 
actually try to cook the dish. You reread the recipe, 
memorize the instructions, and place the ingredients into 
the pot in the correct order. You hope you followed the 
recipe correctly and that everything will turn out well. 
It’s somewhat similar as we try out a new language. 

Continued on page 6
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When Jesus Stands at the Door and Coughs
EXPERTS in cross-cultural ministry emphasize 

the need to go into every new 
culture as infants ready to learn the culture of the people 
we serve. It is a necessary prerequisite for effective 
cross-cultural communication. 

This point came alive to Rev. Kierien Ayugha, LBT 
international associate who is teaching in the Bible 
Translation Department at the Theological College of 
Northern Nigeria. One of the questions he asked on an 
exam was why it was important for a translator to study 
the culture of the people with whom he or she works.

“A student from Ghana explained that it would be 
inappropriate to use the word ‘knock’ in translating Rev. 
3:20,” Kierien remembers. “In his culture, only thieves 
and robbers are known to knock at peoples’ doors. By 
knocking, they hope to lure people outside.” 

Using the word ‘knock’ for this particular translation 
would depict Jesus as a thief. Nobody would open his 
door to a thief except under duress. “Surely our loving 
Lord, Jesus Christ, would not want to force His way 
into any one’s heart,” says Kierien. “A translation in any 
culture should never paint or portray Him as such.”

The Ghanaian student then noted that the most 
culturally appropriate way to ‘knock” is to ‘cough’.  
When people stand at the door and cough, the owners 
of the house sense there is a friend at the door and  
let them in.

This illustrates a problem encountered by translators 
when they try to translate literally. A literal translation may 
have the ‘right’ word but convey a very wrong meaning.

To visualize Jesus coughing in front of the door 
certainly seems strange. But it is a vivid example of the 
complexity of Bible translation and the need for utmost 
care to communicate accurately and excellently. 

“Taking time to carefully learn the culture of those  
we serve in the translation ministry is not negotiable,” 
Kierien affirms, “if our desire is to pass on to them the 
most important message in the world, the message  
of salvation in Christ, in a way that they understand 
best.” 

In addition to teaching, Rev. Kierien is involved with 
various language groups. He has worked as advisor to the 

Utugwang translation project, served as a parish pastor, and 
continues to promote literacy in Bokyi, his heart language.

It takes four hours by boat to reach Ukerewe Island, 
located in Lake Victoria in the east African country of 
Tanzania. This community of mostly farmers and fisher 
folk has often been marginalized by their remoteness 
and social standing. Since 2017, LBT missionary Rev. 
Michael Megahan has been working with Bishop Andrew 
Gulle and Rev. Oscar Lema of the ELVD to build the 
foundation for a translation effort. A translation work 
group was formed and translated the book of Jonah in 
fall 2017. This draft was shared with Kerewe people at 
twelve different sites on the island earlier this year. “They 
gave a thumbs-up approval,” says Michael. “They were 
ecstatic to hear the Bible in their own language.”

After a brief workshop in May 2018, three individuals 
were hired to serve on the translation team. Michael will 
continue to mentor them, assisting in team building and 
understanding all the steps in the translation process. 

The ELCT is bringing people together and guiding the 
program so that translators, community leaders and 
church leaders all work together for the same goal.  

Tanzania
Continued from page 3

Continued on page 7

 Rev. Michael Megahan visits a Kerewe worship service.
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What is IT Really About?
DURING an interview on KFUO, the broadcast 

ministry of the LCMS, LBT missionary 
Paul Federwitz was asked, “what was the biggest lesson 
you learned by working as an information technology (IT) 
coordinator in Africa?” The answer came immediately. 
“It’s all about relationships!”

Twelve years ago, as a new missionary with Lutheran 
Bible Translators, Paul was assigned to work with 
the Ghana Institute of Linguistics, Literacy and Bible 
Translation (GILLBT) to help run and train their IT 
department. GILLBT had been a great help to  
LBT missionaries who worked in a remote area of  
the country. 

With thirty plus offices all across Ghana but only a 
small IT team located in Tamale in the northern part 
of the country, a person with computer troubles had 
to come into the central office so IT could address 
the issue. “Shortly after I began working with GILLBT, 
we decided to take a more proactive approach,” Paul 
explains. “Instead of waiting for problems to come to us, 
we tried to visit each of the offices to do updates, clean 

viruses, and make 
backups.”

There was a great 
positive side effect to 
these visits. “First and 
foremost, the remote 
workers knew that we 
cared about them,” 
says Paul. “Second, 
we came back 
with a much better 
understanding of the 
problems they faced 
and the environment 
they worked in. 
Even in later years if 
somebody called with 
an issue, we could 
visualize their office. 
Third, we formed personal relationships that our work 
interaction could build on.”

Although they did not make it to all thirty project 
locations, those visits made a lasting impression on 
Paul. “Since then I have made it a priority to visit people 
where they work, and if possible, where they live.” 

The GILLBT IT team is now functioning well on their 
own. Paul’s role with LBT has expanded, taking him 
to many different parts of the world. “I have seen an 
intangible but clear effect on the interactions I have with 
the people I support when I’ve had the opportunity to 
get to know them as more than a just a person with 
a technical issue,” he says. “This personal relationship 
provides a stronger connection, establishing trust and 
creating more open conversation. Instead of talking only 
about the current problem, we can explore a range of 
possible causes and find the most effective solution.”

And according to Paul, there’s another great benefit 
to building relationships. “I find that work is more fun 
when I’m supporting a co-worker who also becomes  
a friend!” 

Paul and Ali Federwitz and family live in Accra, Ghana. 
Paul serves as a computer consultant to missionaries and 

organizations in Ghana and Liberia and as an IT Coordinator 
for LBT’s work worldwide. To listen to Paul’s interview on 

KFUO, go to http://tiny.cc/ITrelationships.

Building personal relationships helps 
Paul Federwitz more effectively assist 

with computer issues and training.

Combining cultural knowledge, vocabulary, and correct 
grammar, we speak French with new friends. We hope it 
turns out palatable for the listener! 

Finally, after all the preparation, you get to taste the 
meal you have prepared. But even if you followed the 
recipe and used the best ingredients, something in 
the cooking process may have gone wrong and you’ll 
need to make adjustments for the next time. Making 
adjustments is a big part of life as a missionary in a 
new country. We think back through conversations 
and interactions and consider what can be improved. 
Were we understood? Did we cause offense or was 
the conversation pleasant for all? As we review, taking 
note of mistakes and missteps, we improve our skills 
each day as we build relationships with new friends, 
neighbors, and co-workers.

If you’d like to try out Sauce d’arachide (Peanut 
Sauce), a traditional Cameroonian dish that my family 
enjoys, visit lbt.org/PeanutSauce for the recipe. 

Elliot and Serena Derricks and their two children serve 
with the Fali Translation Project. For more information visit 

lbt.org/project/elliot-serena-derricks/.

Recipe for Success
Continued from page 4



 FALL 2018 The Messenger 7

The team will begin the translation of the Gospel of Luke 
this fall.

The idea of an LBT missionary family joining the 
Kerewe program has now become a reality. As Jim and 
Bishop Gulle discussed the needs and opportunities, 
the Bishop extended a warm invitation to new LBT 
missionaries Rev. Andrew and Alexis Olson to come 
and assist the Kerewe translation program. “The Olsons 
are now completing their training and will begin their 
assignment in Tanzania in 2019,” Jim says. Bishop Gulle 
looks forward to welcoming the Olsons, saying, “We are 
eagerly waiting for them to help us with this translation. 
We want the Kerewe people to hear God speak to them 
in their language.” 

Birthdays
CUT HERE CUT HERE

Program
82%

General & 
Administration

10%

Fundraising
8% 

2nd Quarter Income 2nd Quarter Expenses

Restricted Funds 
14%

Designated
29%

Endowments 
3%

Bequests  
13%

General
(Undesignated)

41%

LBT PARTNERSHIP SUPPORT

Prayer partnership is the backbone of this ministry. Here are several
prayer concerns for which we ask your support. May God bless you abundantly!

BOTSWANA 

■■ Pray for Rev. Tim and 
Lisa Beckendorf and their 
work among the Khwedam 
language community.

■■ Give praise for good 
progress for the 
Shekgalagari New 
Testament Project. 

CAMEROON

■■ Pray for Elliot and Serena 
Derricks and family as they 
learn Cameroonian culture 
and the French language.

■■ Pray for Rev. Mike and Kara 
Kuhn and family as they 
serve with the Nizaa New 
Testament project.

ETHIOPIA 

■■ Pray for the incoming 
class of Mekane Yesus 
Seminary students in the 
new Bachelor of Theology 
Program with emphasis on 
Bible translation.

■■ Pray for the ministry of  
Rev. Dr. Berhanu Ofgaa, 
who is joining the staff  
of LBT.

Gift Designations 
We make every effort to honor donor designation 
preferences, however, all gifts are subject to the 
discretion and control of Lutheran Bible Translators.

April 1—June 30, 2018

Unaudited 
2nd Quarter

Unaudited 
Year-to-date

INCOME
Designated $  324,071 $  777,145 
General (Undesignated)  455,899  842,618 
Restricted Funds  153,346  195,368 
Bequests  144,928  402,579 
Endowments  33,135  (7,843)
Total Income $  1,111,379 $  2,209,867 

EXPENSES
Program $ 860,005 $ 1,661,401 
Administration 106,606 193,668 
Fundraising 83,837 179,869 
Total Expenses  1,050,448  2,034,938 
Net Total $  60,931 $  174,930 

   

*missionary kid

Tanzania
Continued from page 5

September
2 Marshall Schultz,  

United States
3 Eden Federwitz*, Ghana
4 Kelsey Grulke, Botswana
4 Karissa Esala*, United States
11 Carrie Federwitz,

Papua New Guinea
17 David Snyder, 

International Offices
27 Rebecca DeLoach, 

United States
29 Gideon Grulke*, Botswana
29 Isaac Grulke*, Botswana

October
8 Jim Laesch,

International Offices

11 Martin Weber, Cameroon

14 Rob Veith, United States

14 Jonathan Federwitz, 
Papua New Guinea

17 Anthony Greff,
International Offices

25 Becky Grossmann, 
United States

26 Linda Gari,  
International Offices

28 Charlotte Brandt,
International Offices

30 Chuck Tessaro, Nigeria

November
2 Rebecca Rudowske*,

United States

13 Michaela Federwitz*,  
Ghana

22 Leah Federwitz*,  
Papua New Guinea

22 Rob Hilbert, Botswana

28 Andrew Olson, Tanzania

29 Sarah Esala, United States
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GHANA 

■■ Pray for Michael Ersland 
as he works through Old 
Testament lectionary 
selections with the Komba 
translation team.

■■ Pray for Rev. John Donkoh, 
new president of the 
Evangelical Lutheran Church 
of Ghana.

■■ Pray for Rev. David and 
Valerie Federwitz and 
family as they return to 
northern Ghana. Also pray 
for Rev. Claude and Rhoda 
Houge who will begin their 
assignment as missionary 
kid tutors for the Federwitz 
children.

LIBERIA

■■ Pray for the Liberian 
Bible Translation 
and Literacy 
Organization 
(LIBTRALO) as 
they plan details for office 
relocation to their new 
building.

NAMIBIA 

■■ Pray that the Lord will use 
the audio and print Dhimba 
New Testament to draw 
many people to living and 
active faith.

NIGERIA 

■■ Give thanks for good 
checking sessions and 
progress for the Ikwerre 
Translation Project.

SIERRA LEONE 

■■   Give thanks for a 
positive consultant 
session with 
the Mende Old 
Testament Project.

■■ Pray for Rev. John K. 
Bundor, long-time LBT 
partner and new president of 
Christ Evangelical Lutheran 
Church—Sierra Leone.

SOUTHEAST ASIA 

■■ Pray for the Lord to raise 
up more workers and 
partnerships to engage in 
this part of the world so 
Scripture in heart languages 
will be accessible in this 
generation.

TANZANIA 

■■ Praise God for the selection 
of translator candidates for 
the Kerewe New Testament 
Project.

■■ Pray for Rev. Andrew 
and Alexis Olson as they 
mobilize prayer and financial 
support for their assignment 
to the Kerewe translation.

UNITED STATES

■■ Pray for Rev. Ken Bunge 
and his work with the 
Chaldean full Bible project.

■■ Pray for Sarah Esala in 
her role serving LBT as a 
member care advisor.

■■ Pray for safe travels and 
good networking for Mission 
Mobilization Coordinator 
Emily Wilson as she visits 
college campuses and 
identifies candidates to serve 
in career missionary service 
with LBT.

Prayer
&

Praise
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DID YOU KNOW…
You can print your own copy  
of the Monthly Prayer Calendar.  
Visit lbt.org/prayer around  
the middle of each month to find  
the next month’s calendar in PDF format.

You can also find additional resources at  
lbt.org/contact/. Click on Contact  
and Resources for a list of available materials.


